Ramcova dohoda
o vzajemnych vztazich

Tato dohoda (,,Dohoda”) je uzavirana mezi:

(1

(2)

(A)

(B)

Pankrac Shopping Center k.s.

Na piikopé 859/22, Nové Mésto, 110 00
Praha 1

IC: 26197898
DIC: CZ26197898, platce DPH

zapsand v obchodnim rejstitku vedeném
Meéstskym soudem v Praze, sp. zn. A 48724,

zastoypend: .
pani :ﬁ- ‘,{}*
zaklad¢ plné m001

(.PSC”)

a

Dopravni podnik hl. m. Prahy, akciova
spole¢nost

Sokolovska 217/42, 190 00 Praha 9
IC: 00005886
DIC: CZ00005886, platce DPH

zapsany v obchodnim rejstiiku vedeném
Meéstskym soudem v Praze, sp. zn. B 847,

zastoupeny Ing. Petrem Witowski, pfedsedou
predstavenstva, a Ing. Ladislavem
Urbankem, mistopfedsedou pfedstavenstva

(.DP”)

(PSC a DP spole¢né dale také jako ,,Strany“
a jednotlivé jako ,,Strana“).

Preambule

DP planuje vystavét novou trasu metra D
vedouci ze stanice Namésti Miru do stanice
Depo Pisnice (,,Trasa metra”).

Ohledn& &asti Trasy metra vydal Utad
mestské Casti Praha 4 dne 16. fijna 2013
uzemni rozhodnuti  pod sp. zn.,
P4/067441/13/OST/FATU,  které  bylo
zménéno rozhodnutim Magistratu hlavniho
meésta Prahy ze dne 26. ¢ervna 2014 pod sp.
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Framework Agreement
on Mutual Relations

This agreement (the “Agreement”) has been made
by and between:

1)

(2)

(A)

(B)

Pankrac Shopping Center k.s.

Na prikopé 859/22, Nové Mésto, 110 00
Prague 1

Corporate ID No.: 26197898
Tax ID No.: CZ26197898, VAT payer

registered in the Commercial Register kept
with the Prague Municipal Court, File No. A
48724,

Represent%(vl by 5 h_";” '?"‘ +i%isat and Mrs.
o A I_;I_ o
iy EL 270 based on a

power of att.o-rney
(6‘PSC7’)

and

Dopravni podnik hl. m. Prahy, akciova
spole¢nost

Sokolovska ¢.p. 217/42, 190 00 Prague 9
Corporate ID No.: 00005886
Tax ID No.: CZ00005886, VAT payer

registered in the Commercial Register kept
with the Prague Municipal Court, File No. B
847,

represented by Ing. Petr Witowski, and Ing.
Ladislav Urbanek,

(‘ ‘DP’ ’)

(PSC and DP hereinafter collectively also as
the “Parties and individually as a “Party”).

Preamble

DP intends to construct a new metro line D
leading from Néamésti Miru station to Depo
Pisnice station (the “Metro Line”).

The Prague 4 Municipal District Office
issued a decision on October 16, 2013 with
respect to a certain part of the Metro Line
under Ref. No. P4/067441/13/OST/FATU,
which was amended in due course by
decision S-MHMP 205675/2014/SUP/Fr of



©)

(D)

(E)

zn. S-MHMP 205675/2014/SUP/Fr, jez
nabylo pravni moci dne 10. Cervence 2014
(,,I'Jzemni rozhodnuti”). V soucasné dob¢
DP pfipravuje podklady pro ziskéni
stavebniho povoleni nebo jakéhokoli jiného
spravniho rozhodnuti ¢i usneseni, které bude
opraviovat DP k realizaci Trasy metra resp.
jeji  cCasti dotykajici se nemovitosti ve
vlastnictvi PSC, a Upravy stanice Pankrac a
které  bude  pravomocné  (,,Stavebni
povoleni).

PSC je vlastnikem pozemku parc. ¢. 1903/1,
1903/9, 2838/16 a 2860/78, vse v
katastralnim tGzemi Nusle, obec Praha,
pfiCemz na pozemcich parc. ¢. 2838/16 a
2860/78 je umisténa budova ¢. p. 1727 v
katastralnim tGzemi Nusle, obec Praha,
oznaCovand  jako  obchodni  centrum
»Arkady* (,,Centrum®). Soucast Trasy metra
tvofi stavba nové podzemni stanice
»Pankrac® trasy D pod ulici Na Pankréci s
pfipojenim ke stavajici stanici ,,Pankrac*
trasy C a k podzemnimu podlazi Centra
(,Uprava stanice Pankrac®).

Dle vydaného Uzemniho rozhodnuti méa dojit
v ramci Upravy stanice Pankrac k do¢asnému
zaboru pozemku parc. ¢. 1903/1, 2838/16 a
2860/78 v katastralnim Uzemi Nusle, obec
Praha, jejichz vlastnikem je PSC (,,Pozemky
k zaboru®), za Ucelem umisténi staveniste

w

pro Upravu stanice Pankrac (,,Staveni$t&“).

PSC podal dne 10. zaii 2014 u Méstského
soudu v Praze zalobu ve smyslu § 65 a nasl.
zakona €. 150/2002 Sb., soudni fad spravni,
ve znéni pozdgjSich predpist, proti
rozhodnuti Magistratu Hlavniho mésta Prahy,
odboru stavebniho a tzemniho planu, ¢.j.
MHMP 895930/2014, sp. zn. S-MHMP
205675/2014/SUP/Fr, ze dne 26. cervna
2014, kterym bylo rozhodnuto o odvolani
proti Uzemnimu rozhodnuti (dile jen
»Spravni Zaloba®); soudni fizeni zahajené
Spravni zZalobou bylo vedeno u Méstského
soudu v Praze pod sp. zn. 9A 324/2014, nyni
je vedeno pod sp. zn. 9A 319/2014;

©)

(D)

(E)
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Prague City Hall of June 26, 2014 (which
attained final force on July 10, 2014) (the
“Zoning Decision”). DP is currently
working on the documentation necessary to
obtain a building permit or any other
administrative  decision or  resolution
authorizing DP to construct the Metro Line
(or a part thereof relevant with respect to the
property of PSC) and to carry out the
Pankrac Station Conversion that will be final
and effective (the “Building Permit™).

PSC owns Land Plots Nos. 1903/1, 1903/9,
2838/16 and 2860/78, all in the cadastral
area of Nusle, Municipality of Prague,
whereas Building No. 1727 on Land Plots
Nos. 2838/16 and 2860/78, in the cadastral
area of Nusle, Municipality of Prague, is
referred to as the “Arkady” shopping center
(the “Center”). The Metro Line includes the
construction of a new underground station,
“Pankrac” for Line D,, underneath Na
Pankraci Street, to be connected to the
current “Pankrac” station on the C line and
to the underground floor of the Center (the
“Pankrac Station Conversion”).

According to the issued Zoning Decision,
the Pankrac Station Conversion entails the
temporary appropriation of Land Plots Nos.
1903/1, 2838/16 and 2860/78 in the
cadastral area of Nusle, the owner of which
is PSC (the “Appropriated Plots”), for the
purposes of the placement of the
construction site for the Pankrac Station
Conversion (the “Construction Site”).

On September 10, 2014, PSC filed with the
Municipal Court in Prague an administrative
action within the meaning of Section 65 of

Act No. 150/2002 Coll., the Code of
Administrative  Court  Proceedings, as
amended, against the decision of the
Municipal Office of the Capital City of
Prague, Zoning and Construction
Department, ref. No. MHMP 895930/2014,
case file No. S-MHMP

205675/2014/SUP/Fr, dated June 26, 2014,
regarding the decision on the appeal filed
against the  Zoning  Permit  (the
“Administrative  Action”); the court
administrative proceedings at the Municipal
Court in Prague initiated based on the
Administrative  Action were originally
registered under File No. 9A 324/2014, and
at present they are registered under File No.



(F)

(&)

(H)
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PSC si pfeje zmensit rozsah zaboru pozemku
pro umisténi zafizeni StaveniSté oproti
rozsahu stanovenému v Uzemnim rozhodnuti
a DP s takovym zmenSenim souhlasi za
podminek dale stanovenych touto Dohodou.

Spolecnost METROPROJEKT Praha a.s., se
sidlem Praha 2, LP. Pavlova 2/1786, PSC
120 00, ICO 452 71 895 (,,Metroprojekt)
zpracovala na naklady PSC studii posouzeni
dopadti zmenseni zabora pro ucely Upravy
stanice Pankrac (zpracovana v listopadu
2013, revize leden 2014) a nasledné zménu
dokumentace pro stavebni povoleni, pfi
redukci rozsahu zaboru PAD2, na trase 1.D
ze dne 15. biezna 2016 (,,Zménova DSP®),
ktera prokazuje, ze Upravu stanice Pankrac je
mozné, za soucasného vzniku urcitych
vicendkladt, které v rozsahu ¢l. 9 ponese
PSC, realizovat v mezich stanovenych
Uzemnim rozhodnutim zptsobem, ktery
omezi zabor Pozemkl k zaboru oproti
rozsahu predpokladanému Uzemnim
rozhodnutim (,,ZmenS$eny rozsah zaboru®).
Kopie Zménové DSP tvofi Prilohu la této
Dohody. DP prohlasuje, ze mu byl pfedan
original Zménové DSP.

Strany se dohodly, Ze za podminek dale
stanovenych touto Dohodou umisti DP
zafizeni StaveniS$té ve ZmenSeném rozsahu
zaboru stanoveném touto Dohodou.

Tato Dohoda bliZze vymezuje dalsi povinnosti
Stran v ramci koordinace stavebnich ¢innosti
v ramci Upravy stanice Pankrac a ur¢ita dalsi
prava a povinnosti obou Stran.

Strany se timto dohodly nasledovné:

(F)

G

(H)

@
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9A 319/2014;

PSC wishes to reduce the scope of
appropriation of the plots for the placement
of the Construction Site Facilities as
compared to the scope stipulated in the
Zoning Decision, and DP agrees to such
reduction on the terms and conditions
stipulated below.

METROPROJEKT Praha a.s., with its
registered seat at I.P. Pavlova 2/1786,
Prague 2, Postal Code 120 00, ID No. 452
71 895 (“Metroprojekt”), has drawn up, at
PSC’s expense, a study that assesses the
impact of a reduction of the appropriation of
land plots for the purposes of the Pankrac
Station Conversion (compiled in November
2013 and revised in January 2014), and
subsequently a modification of
documentation for the building permit, with
a reduction of the scope of the PAD2
appropriation on LD. route of March 15,
2016 (the “Revised DSP”), which shows
that the Pankrac Station Conversion may be
carried out, subject to certain additional
costs to be borne by PSC to the extent of
Article 9, within the scope defined by the
Zoning Decision in a manner that reduces
the appropriation of the Appropriated Plots
as compared to the scope contemplated by
the Zoning Decision (the “Reduced
Appropriation Scope”). A copy of the
Revised DSP is attached hereto as Annex 1la.
DP hereby declares that it received an
original of the Revised DSP.

The parties have agreed that, on terms and
conditions set forth hereinafter, DP shall
establish the Construction Site facilities in
the Reduced Appropriation Scope, as
defined in this Agreement.

The present Agreement defines the further
obligations of the Parties concerning the
coordination of construction work associated
with the Pankrac Station Conversion in
greater detail and certain other rights and
obligations of the Parties.

The Parties therefore agree as follows:



1.1

1.2

Vzajemna jednani a spoluprace

Strany se vzajemné dohodly fesit vSechny
zalezitosti, jez vzniknou v dusledku nebo v
souvislosti se stavbou Upravy stanice
Pankrac v sousedstvi Centra a dale ohledné
vSech véci vzniklych z této Dohody nebo v
souvislosti s ni vzdy s vynalozenim
veskerého priméteného Usili, pratelsky a v
dobré vite.

Ob¢ Strany jmenuji odpovédnou osobu, ktera
bude slouzit jako hlavni kontakt pro druhou
Stranu ohledné vSech véci vzniklych z této
Dohody nebo v souvislosti s ni, a to ihned po
podepsani této Dohody, nejpozdéji vSak do
tficeti (30) dnti ode dne uzavieni této
Dohody. Totoznost a kontaktni idaje musi
byt sd€leny druhé Stran¢ pisemnou formou.

Zavazky PSC

PSC poskytne DP veSkerou soucinnost
potiebnou k ziskani Stavebniho povoleni,
které by odpovidalo podminkam této Dohody
a bylo by v souladu se Zménovou DSP. PSC
poskytne DP vylu¢né€ pro umisténi Staveni$te
ve ZmenSeném rozsahu zaboru veskera
nezbytna vyjadreni, udé€li nezbytné souhlasy,
poskytne kladna stanoviska coby vlastnik
Pozemki k zaboru a poskytne podklady
nezbytné  pro  vypracovani  piislusné
dokumentace pro pfislusné spravni fizeni
ohledn¢ vydani Stavebniho povoleni. PSC
dale nebude uplatiiovat zadné namitky v
fizeni ohledn€¢ vydéani Stavebniho povoleni,
ani proti Stavebnimu povoleni nepoda zadné
opravné prostiedky, fadné ¢i mimotadné,
pokud Stavebni povoleni bude spliiovat
podminky této Dohody a nezhors$i postaveni
PSC vyplyvajici z Uzemniho rozhodnuti,
pokud DP bude dodrzovat tuto Dohodu a
pokud nebude bez piedchoziho souhlasu PSC
zasahovat do prav PSC vyplyvajicich z
pravnich predpist jinym zptisobem, nez tato
Dohoda ptredpokladd nebo pravni piedpisy
pripoustéji.

1.

1.1

1.2

2.
2.1
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Mutual Consideration and

Cooperation

The Parties mutually undertake to resolve
all issues that result from or in connection
with the construction project for the
Pankrac Station Conversion in the vicinity
of the Center and all matters arising out of
or in connection with this Agreement,
always with all reasonable efforts, in an
amicable manner and in good faith.

Both Parties shall appoint a responsible
person who serves as the main contact for
the other Party for all matters arising out of
or in connection with this Agreement
immediately after signing this Agreement,
but no later than within thirty (30) days
following the execution date hereof. The
identity and contact details thereof shall be
notified to the other Party in written form.

Obligations of PSC

PSC shall provide DP with any and all
assistance required to obtain the Building
Permit meeting the requirements hereof
and in compliance with the Revised DSP.
PSC shall provide DP, exclusively for
placement of the Construction Site within
the Reduced Appropriation Scope, with
any and all requisite statements, shall grant
all requisite consents, provide favorable
opinions in its capacity as the owner of the
Appropriated Plots, and shall provide the
documents and information required for
the compilation of the requisite
documentation for the relevant
administrative proceedings for the issuance
of the Building Permit. Further, PSC shall
not assert any objections in the
proceedings for the issuance of the
Building Permit, nor shall it invoke any
remedies, whether ordinary or
extraordinary, against the Building Permit,
provided that the Building Permit meets
the requirements hereof and does not
aggravate the position of PSC arising from
the Zoning Decision, and provided that DP
does not breach this Agreement and does
not infringe upon the statutory rights of
PSC without PSC’s prior consent in any
way other than contemplated by this



2.2
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3.1

32

PSC se zavazuje zajistit, aby po dobu trvani
platnosti této Dohody nebyla provedena
zadna pravni ani fakticka jednani, ktera by
zabranila splnéni Gcelu této Dohody.

Povinnosti PSC uvedené v predchozich
odstavcich 2.1 a 2.2 zaniknou, pokud (i) DP
porusi jakoukoliv ze svych povinnosti dle ¢l.
3.1, 3.2, 3.3, 34, 35, 3.6, 4.1, 4.2, 43, 5.1,
5.2,6.1,7.2,7.3, 8.3 a/nebo 15 této Dohody
nebo dle nékteré ze smluv uvedenych v ¢l
8.1 této Dohody podstatnym zplisobem a
zaroven (ii) DP nezjedna napravu piislusného
poruseni dle bodu (i) ani v dodatecné lhute
neptesahujici tficet (30) pracovnich dni
poskytnuté PSC v jeho pisemném upozornéni
obsahujicim specifikaci takového poruSeni.
Vyzva k provedeni napravy a splnéni
podminky dle bodu (ii) shora neni nutna,
pokud zjednani napravy neni z povahy véci
mozné.

Stavenis$té a zarizeni StaveniSté

DP se zavazuje umistit Staveni§té¢ ve
Zmenseném rozsahu zaboru. V zadném
pfipadé¢ nesmi rozsah zaborti pro Stavenisté
ptekrocit rozsah pro Stavenisté zakresleny ve
Zménové DSP, ktera tvori Pfilohu la této
Dohody a zarovei musi odpovidat
pozadavkiim vyplyvajicim z Ptilohy 1b této
Dohody. To se vSak nedotykda umisténi
prelozek inzenyrskych siti umistovanych v
souvislosti se Stavenis$tém, které mohou byt
umistény v souladu se Zménovou DSP i
mimo rozsah Zmens$eného rozsahu zaboru. V
ptipadé, ze DP porusi zavazek stanoveny
vyse v tomto ¢l. 3.1 a nebude-li se soucasné
jednat o situaci predpokladanou ¢l. 3.3 této
Dohody, je DP povinen na zaklad¢ faktury
PSC nahradit v plné mife veSkerou ujmu,
ktera PSC v dutsledku takového poruseni
vznikne.

Predpokladané  celkové trvani  zaboru
ptislusnych ~ ¢asti  Pozemklii  k zaboru
vrozsahu Zmen$eného rozsahu zaboru a

2.2

23

3.

3.1

3.2

¢. RS 000074-00-17

Agreement  or
regulations.

permitted by legal

PSC undertakes to ensure that, for the
duration of this Agreement, no legal or
factual acts resulting in the frustration of
the purpose of this Agreement are taken.

The obligations of PSC set forth in the
preceding Sections 2.1 and 2.2 shall
become null and void in the event that (i)
DP materially breaches any of its
obligations under Sections 3.1, 3.2, 3.3,
34,35,36,4.1,42,43,5.1,5.2,6.1,7.2,
7.3, 8.3 and/or 15 hereof or under any of
the agreements mentioned under Section
8.1 hereof, and at the same time, (ii) DP
fails to remedy the breach pursuant to
indent (i) even within an additional term of
thirty (30) business days, granted by PSC
by way of a written notice specifying the
breach. The request for rectification and
compliance with the condition pursuant to
indent (ii) above shall not be necessary if
the breach cannot be rectified because of
its nature.

Construction Site and Site

Facilities

DP is obliged to place the Construction
Site in the Reduced Appropriation Scope.
The extent of the appropriation for the
Construction Site shall in no case exceed
the extent for the Construction Site shown
in the Revised DSP forming Annex la
hereto and must be in compliance with the
requirements specified in Annex 1b hereto.
The foregoing shall not apply to the
placement of re-laid utility networks
installed in  connection  with the
Construction Site, which may be installed
even outside the scope of the Reduced
Appropriation Scope in accordance with
the Revised DSP. If DP breaches the
obligation set out in this Section 3.1, and
the situation contemplated by Section 3.3
hereof is not involved, DP must fully
compensate PSC, based on an invoice, for
any and all losses suffered by PSC as a
consequence of such breach.

The expected total duration of the
appropriation of the relevant parts of the
Appropriated Plots within the Reduced
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rovnéz urCité ¢asti podzemni Casti Centra v
ramci Upravy stanice Pankrac tvoii soucast
Zmeénové DSP. DP (i) bude PSC pribézné
informovat 0 aktualnim casovém
harmonogramu provadéni Upravy stanice
Pankrac, (ii) vynalozi maximalni usili, aby
byl harmonogram provadéni Upravy stanice
Pankrac v co nejvetsi mozné mite v souladu s
harmonogramem obsazenym ve Zménové
DSP a (iii) bude PSC na jeho zadost
informovat o postupu provadéni praci na
Upravé stanice Pankrac.

Bez ohledu na wustanoveni ¢l. 3.2 vySe
Smluvni strany sjednavaji, ze doba trvani
zaboru prislusnych ¢asti nemovitosti PSC (tj.
Pozemkd k zaboru vrozsahu Zmensené¢ho
rozsahu zaboru a urcité ¢asti podzemni ¢asti
Centra) a délka trvani praci na Upravé
stanice Pankrac nesmi celkové piekrocit
ptislusnou dobu trvani vyptjcky sjednanou
v¢el. II odst. 1 Smlouvy o vypujcce
definované v ¢l. 8.1 této Dohody.

Bez ohledu na ustanoveni ¢l. 3.2 vySe se DP
zavazuje, ze zabor piislusSnych casti
nemovitosti PSC (. Pozemki k zaboru
v rozsahu Zmenseného rozsahu zaboru a
urcité  ¢asti  podzemni Casti  Centra),
provadéni praci na Upravé stanice Pankrac a
jakékoliv uzivani jakékoliv ¢asti nemovitosti
PSC (4. Pozemkl kzaboru v rozsahu
ZmenSené¢ho rozsahu zaboru a/nebo urcité
Casti podzemni Casti Centra), vcetné
jakychkoliv ptipravnych prizkumi apod., ze
strany DP nebude zahajeno predtim, nez se
PSC prokazatelné seznami se skutecnosti, ze
Vyjimka (jak je definovana v ¢l. 15.2 nize)
byla ucinn¢ povolena. V piipadé, ze DP
porusi svoji povinnost dle tohoto ¢l. 3.4, je
povinen PSC zaplatit smluvni pokutu na
zakladé faktur/faktury ve vysi 50.000 K¢ za
kazdy den trvani takového poruSeni. Strany
potvrzuji, Ze vyse sjednané smluvni pokuty
odpovidd povaze tohoto wustanoveni a
vyznamu piislusného zavazku DP, a obé¢ ji
tak povazuji za ptimétenou.

33
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Appropriation Scope and certain part of
the underground part of the Center during
the Pankrac Station Conversion forms part
of the Revised DSP. DP (i) shall keep PSC
informed about the current time schedule
for the Pankrac Station Conversion, (ii)
shall make its best effort to ensure that the
time schedule for the Pankrac Station
Conversion conforms as much as possible
to the time schedule contained in the
Revised DSP, and (iii) shall inform PSC
upon request about the progress of work
on the Pankrac Station Conversion.

Notwithstanding Section 3.2 above, the
Parties hereby agree that the duration of
appropriation of the relevant parts of the
real property of PSC (i.e. the Appropriated
Plots within the Reduced Appropriation
Scope and certain part of the underground
part of the Center) and the duration of the
work on the Pankrac Station Conversion
must not exceed the respective duration of
the loan as stipulated under Section III (1)
of the Loan Agreement defined in Section
8.1 hereof.

Notwithstanding Section 3.2 above, DP
acknowledges that the appropriation of the
relevant parts of the real property of PSC
(i.e. the Appropriated Plots within the
Reduced Appropriation Scope and certain
part of the underground part of the Center),
any work on the Pankriac Station
Conversion and any use of any part of the
real property of PSC (i.e. the Appropriated
Plots within the Reduced Appropriation
Scope and/or certain part of the
underground part of the Center), including
any underground surveys etc., by DP shall
not be initiated before PSC becomes
demonstrably familiarized with the fact
that the Exemption (as defined in Section
152 below) has been effectively
permitted. Should DP violate the
obligation set out in this Section 3.4, it
shall pay PSC a contractual penalty, based
on an invoice/invoices, in the amount of
CZK 50,000 per day for each day that such
violation persists. The Parties confirm that
the amount of the abovementioned
contractual penalty corresponds to the
nature of this provision and significance of
the respective obligation of DP, and they
both consider the amount of the



3.5

PSC souhlasi, Ze v disledku vad Zménové

DSP, nebo novych skute¢nosti ohledné
existence a umisténi  jednotlivych
inzenyrskych  siti, které  zpracovateli

Zménoveé DSP (tj. spolecnosti Metroprojekt)
nebo DP nejsou ke dni uzavieni Dohody
znamy, a pripominek dotéenych organt statni
spravy ke Zménové DSP, se DP muze
odchylit od ZmenSeného rozsahu ziboru
nebo harmonogramu provadéni Upravy
stanice Pankrac. DP se mize v disledku vad
Zménové DSP v souladu s pfechozi vétou
odchylit od Zmenseného rozsahu zéaboru
nebo harmonogramu provadéni Upravy
stanice Pankrac pouze za predpokladu, ze (i)
DP bude PSC pisemné informovat o téchto
vadach Zménové DSP bez zbytecného
odkladu, ne vsak pozd¢ji nez 30 dnd, poté co
se o téchto vadach dozvi, a (ii) PSC se do 30
dnit od takového ozndmeni vyjadii, Zze
oznamené¢ vady Zménové DSP uznava.
V ptipadé, ze se PSC do 30 dnii od takového
ozndmeni  nevyjadfi, ozndmené vady
Zmeénové DSP marnym uplynutim lhity 30
dnli uznava. Strany se zavazuji pratelsky a
v dobré vife jednat o vaddch Zménové DSP.
PSC se soucasn¢ zavazuje, Zze nebude uznani
vad Zménové DSP bez rozumného divodu
odepirat. DP se souCasné¢ zavazuje
postupovat tak, aby omezil rozsah téchto
¢innosti mimo ZmensSeny rozsah zaboru a
jejich dobu vyhradné jen na to, co je
jednozna¢né nezbytné. DP je dile povinen
zajistit, ze v ptipadé, ze by bylo nezbytné se
odchylit od Zmenseného rozsahu zaboru
nebo harmonogramu provadéni Upravy
stanice Pankrac a byl by takovy postup
v souladu stouto Dohodou, za Zzadnych
okolnosti nedojde nad ramec jednoznacné
nezbytné miry k omezeni provozu Centra ¢i
omezeni uzivani pozemkl ve vlastnictvi
PSC, Centra nebo jakékoliv jejich ¢asti ze
strany DP ¢i jinymi osobami k tomu
opravnénymi. Za omezeni ve smyslu
pfedchozi véty bude pritom, pro vylouceni
ptfipadnych pochybnosti, povazovan, kromé
jiného, stav, kdy v disledku omezeni nad
ramec jednozna¢né nezbytné miry nebude
mozné Centrum, pozemky ve vlastnictvi PSC
a/nebo jakoukoliv jejich c¢ast provozovat
nebo uZivat dosavadnim zpisobem a/nebo
v dosavadnim rozsahu, a to v duasledku
zvySeni hlu¢nosti nebo prasnosti nad
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contractual penalty as adequate.

PSC agrees that in consequence of any
defects in the Revised DSP or new facts
concerning the existence and placement of
the individual utility networks not known
to the author of the Revised DSP (i.e. to
Metroprojekt) or DP as of the execution
date hereof, and comments on the Revised
DSP as may be furnished by the affected
state authorities, DP may deviate from the
Reduced Appropriation Scope or the time
schedule for the Pankrac Station
Conversion. DP is entitled to deviate from
the Reduced Appropriation Scope or the
time schedule for the Pankrac Station
Conversion due to the defects in the
Revised DSP in accordance with the
preceding sentence, provided that (i) DP
notifies PSC in writing of such defects of
the Revised DSP with undue delay, in any
case no later than 30 days, after it learns of
such defects, and (i1) PSC declares within
30 days from such notification that it
accepts the notified flaws of the Revised
DSP. Provided that PSC does not declare
within 30 days from such notification
whether it accepts or does not accept the
notified defects of the Revised DSP, such
notified defects shall be considered as
acknowledged by PSC. The Parties
undertake to amicably and in good faith
negotiate about the flaws of the Revised
DSP. PSC further undertakes that it will
not refuse to accept the flaws of the
Revised DSP without a legitimate reason
to do so. DP further undertakes to proceed
in such a way as to limit the scope of such
activities outside the Reduced
Appropriation Scope and their duration to
what is strictly necessary. DP is further
obligated to procure that if it is necessary
to deviate from the Reduced Appropriation
Scope or the time schedule for the Pankrac
Station Conversion, and provided that this
complies with this Agreement, under no
circumstances shall this limit (beyond to
what is strictly necessary) the operation of
the Center or the use of the plots of PSC,
Center or any part thereof by DP or other
persons  authorized to use  the
same. Limitation within the meaning of the
previous sentence shall be deemed, for the
avoidance of any doubt, to mean, among
others, the impossibility to operate or use



3.6

3.7

zékonem a Uzemnim rozhodnutim povolené
limity, zhorSeni ¢i znemoznéni napojeni na
inzenyrské sité, zhorSeni pfistupnosti pro
zakazniky Centra nebo zhorSeni moznosti
zasobovani Centra. DP je zaroven povinen
zajistit, ze v pripadé, Ze by bylo nezbytné
odchylit se od Zmenseného rozsahu zaboru
nebo harmonogramu provadéni Upravy
stanice Pankrac a byl by takovy postup
vsouladu stouto  Dohodou, nedojde
k poruSeni zaddnych pozadavki vyplyvajicich
z pravnich ptedpist (napf. v oblasti hygieny,
pozarni bezpecnosti apod.) a ani nebude nijak
negativné ovlivnéna moznost plnit takové
pozadavky.

DP je povinen dodrzovat pravnimi predpisy
jakoz i ptislusnymi spravnimi rozhodnutimi
stanovené limity emise hluku, svétla, prachu
atd. na Stavenisti a na zafizeni StaveniSté a u
obsluzné dopravy.

Pro vylouceni pfipadnych pochybnosti
Strany potvrzuji, Zze po dobu trvani této
Dohody ma DP povinnost zdrzet se
veskerych krokd vedoucich (resp. které by
mohly vést) k vyvlastnéni resp. odnéti nebo
omezeni vlastnického prava nebo prava
odpovidajiciho vécnému bfemeni
nalezejicimu PSC. Uvedena povinnost DP
vSak ziistane v platnosti a ucinnosti nadale i
po skonceni trvani této Dohody, pokud bude
tato Dohoda ukoncena ze strany PSC
v souladu stouto Dohodou. Strany dale
potvrzuji, Ze vztahy knemovitostem ve
vlastnictvi PSC oSetfily touto Dohodou
v plném rozsahu tak, jak je potieba pro
uskutecnéni vetejné prospésné stavby Trasy
metra, a vyvlastnéni resp. odnéti nebo
omezeni vlastnického prava nebo prava
odpovidajiciho veécnému bfemeni
nalezejicimu PSC tak neni pfipustné (s
vyjimkou pfipadi, kdy bude tato Dohoda
ukonCena odstoupenim ze strany DP
v souladu ¢l. 12 této Dohody.
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the Center, the plots of PSC and/or any
part thereof (due to limitations beyond to
what is strictly necessary) as presently
used and/or to the present extent as a result
of increased noise or dust beyond the
limits permitted by law and the Zoning
Decision, worsened or impossible
connection to utility networks, worsened
access to the Center for customers or
worsened possibilities to supply the
Center. DP is also obligated to procure that
should any deviation from the Reduced
Appropriation Scope or the time schedule
for the Pankrac Station Conversion be
necessary, and provided that this complies
with this Agreement, no requirements
arising from legal regulations (for instance,
in the area of sanitary measures, fire
safety, etc.) shall be violated, and the
ability to meet such requirements shall not
be negatively affected in any way.

DP shall be obliged to comply with limits
concerning the emissions of noise, light,
dust, etc. stipulated by legal regulations
and the applicable administrative decisions
at the Construction Site, Construction Site
facilities and service roads.

For the avoidance of any doubt it is hereby
agreed that throughout the existence of this
Agreement DP shall refrain from any and all
steps which lead to (or are apt to lead to or
result in) the expropriation, i.e. deprivation
or limitation of ownership right or easement
pertaining to PSC. Such obligation of DP
shall however remain valid and effective
after termination of this Agreement provided
that it is terminated by PSC in accordance
with this Agreement. The Parties also
confirm that this Agreement addresses every
aspect of their relations with respect to real
property owned by PSC, to the extent
necessary for completing the Metro Line as
a matter of public-interest infrastructure, and
that any expropriation, or deprivation or
limitation of ownership rights or easements
pertaining to PSC, is therefore inadmissible
(with the exception of cases in which this
Agreement is being terminated by
withdrawal on the part of DP as per Section
12 hereof.



4.2

4.3

Zajisténi pristupu

DP se zavazuje, ze pii provadéni praci na
vystavbé Upravy stanice Pankrac budou
veskeré zasahy do hlavni pfistupové cesty
vedouci z ulice Na Pankraci k hlavnimu
vchodu do Centra, kterd je vyznacena
cervené v Pfiloze 1b, v co nejveétsi mozné
mife minimalizovany a jakékoliv takové
zasahy budou pfedem projednany s PSC.
Ptitom bude ze strany DP zajisténo, ze hlavni
vstup do Centra nebude v souvislosti
spracemi na vystavbé Upravy stanice
Pankrac v zadném okamziku znepfistupnén.
DP se dale zavazuje dodrzovat veskeré
podminky vyplyvajici ohledné pfistupu z
Uzemniho rozhodnuti.

DP naplénuje a bude koordinovat obsluznou
dopravu pro Stavenisté¢ tak, aby doprava
zakaznikli automobily k Centru nebyla
naru$ena vice, nez bude nezbytné. DP se dale
zavazuje, ze zadné prepravni trasy vyuzivané
pro G&ely Upravy stanice Pankrac nepovedou
ptes ulici Hvézdova v rozsahu zakresleném
v planku, ktery tvoii Pfilohu 4. DP bude
alesponi dva (2) dny pfedem informovat PSC
0 planovanych opatfenich v ulicich
Hvézdova, Na Pankraci a Na Strzi, které
mohou omezit standardni provoz. DP bude
informovat o nadmérnych  dodavkach
materialu nebo techniky vozidly s Sesti a vice
napravami.

V pribéhu celé planované doby uzavieni
stanice metra C ,,Pankrac” je DP povinen
k zajisténi dopravni obsluZnosti stanice
,Pankrac zajistit mezi stanicemi ,,Prazského
povstani“ a ,,Bud€jovicka“ provoz nahradni
nebo dopliikové vetejné dopravy. Nahradni
nebo doplnkova vefejnd doprava musi svou
kapacitou a frekvenci zajis§tovat stavajici
dopravni  obsluznost stanice ,,Pankrac*
s prepravou cestujicich v poctech (déale jen
»Stavajici pocty cestujicich®), které jsou
uvedeny v tabulce tvotici Pfilohu 1 (Detailni
tabulka pohybu cestujicich ve zvolené
stanici) ke studii ,,Navrh reSeni prepravnich
kapacit v oblasti stanice Pankrac* obsazené
v Ptiloze 5 této Dohody (dale jen ,,Studie®),
véetn€ toho, Ze v dob€ mezi 17 hod. a 18.
hod. kazdého dne musi byt takova doprava
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Securing Access

DP undertakes to minimize as much as
possible all interventions during the
Pankrac Station Conversion on the main
access way leading from Na Pankraci
Street to the main entrance of the Center,
which is highlighted in red in Annex 1b,
whereas any such interventions shall be
discussed with PSC in advance. In this
respect, DP shall procure that that the main
entrance to the Center will at no point be
blocked in connection with the works
associated with the Pankrac Station
Conversion. DP further undertakes to
reflect all obligations for access resulting
from the Zoning Decision.

DP shall plan and coordinate the service
traffic for the Construction Site so that the
customer traffic flow by car to the Center
is never obstructed more than necessary.
DP further undertakes that none of the
traffic routes used for the purposes of the
Pankrac Station Conversion shall lead via
Hvézdova Street in the extent specified in
the plan attached as Annex 4 hereto. DP
shall inform PSC at least two (2) days in
advance of any scheduled measures on
Hvézdova, Na Pankraci and Na Strzi
Streets such that might obstruct standard
traffic. DP shall provide information about
any extra-large deliveries of materials or
technology by vehicles with six or more
axles.

Throughout the planned period of closure of
the “Pankrac” station on the C line, DP shall
ensure that an alternative or additional
public transport link is operated between the

stations ~ “Prazského  povstani”  and
“Budéjovicka” serving the “Pankrac”

station. Alternative or additional public
transport must be of such capacity and
frequency so as to secure the current
operation of the “Pankrac” station with the
commuter headcount (the “Current
Commuter Headcount™) specified in the
table attached as Annex 1 (Detailed
Commuter Headcount in Selected Station) to
the study  “Proposed  Design  of
Transportation  Capacities at Pankrac
Station” contained in Annex 5 hereto (the
“Study”), bearing in mind that between 5



4.4

zajisténa pro prepraveni nejméné 4816
cestujicich za hodinu ve sméru stanic
,Pankrac® — , Prazského povstani“ (dale jen
,»Nahradni doprava®).

DP se zavazuje zajistit, ze Nahradni doprava
(i) bude zajistovana v souladu se Studii,
ktera upravuje, krom¢ jiného, frekvenci
provozu a intervaly vybranych dopravnich
prosttedkd, jejich kapacitu a parametry, a (ii)
bude spocivat optimaln¢ ve vyuziti
tramvajové dopravy, popf. jiného systému
prazské integrované dopravy v maximdlni
mozné frekvenci vzdy tak, aby byla a za
kazdych okolnosti zajiSténa pieprava alespon
Stavajicich pocti cestujicich.

DP zajisti, ze =zastavky linek Nahradni
dopravy budou umistény v co nejblizsi
mozné  blizkosti  stavajiciho  vstupu
do/vystupu ze stanice metra C ,,Pankrac”, a
to vyluéné vradmeci Uzemi znazornénych
v Ptiloze 3 této Dohody.

DP timto potvrzuje, Ze zajisténi Nahradni
dopravy v souladu se Studii a ustanovenimi
této Dohody je ztechnického hlediska a
z hlediska feSeni dopravy a provozu na
dotéenych trasach v plném rozsahu a bez
vétSich obtizi realizovatelné.

Pro vylouceni pochybnosti Smluvni strany
stanovi, ze prfipadny vznik objektivni
nemoznosti DP postupovat pifi zajiStovani
Néhradni dopravy v souladu se Studii nema
zadny vliv na povinnost DP zajistit Nahradni
dopravu. Ustanoveni § 2913 odst. 2 zak. ¢.
89/2012 Sb., obcansky zakonik, tim neni
dotceno.

V ptipadé, ze DP porusi jakykoliv sviij
zavazek vyplyvajici z ¢l. 4.3 vyse, ponese DP
odpovédnost za veSkerou Skodu (vCetné
uslého zisku), ktera PSC v dusledku tohoto
poruseni vznikne, a tuto Skodu bude DP
povinen PSC v plném rozsahu nahradit na
zakladé faktury. Za Skodu na strané PSC se
ve smyslu tohoto ustanoveni povazuje
zejména, nikoliv vSak pouze, (i) skutecna
Skoda spocivajici ve zvySenych nakladech
PSC zdivodu vzniku povinnosti PSC
zaplatit nagjemctim Centra nebo jakymkoliv
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and 6 p.m. on every day, such transport must
be secured for at least 4,816 commuters per
hour in the direction of the “Pankrac” —

“Prazského  povstani”  stations  (the
“Alternative Transport™).

DP undertakes to procure that the
Alternative Transport (i) is secured in

compliance with the Study, which regulates,
inter alia, the frequency of operation and
intervals of the selected means of transport,
and the capacity and parameters thereof, and
that it (ii) uses optimally trams, or another
system of the Prague integrated transport to
the maximum possible frequency so as to
always secure the transport of at least the
Current Commuter Headcount.

DP shall further ensure that the stops for the
link of such alternative or additional public
transport are placed as close as possible to
the currently existing entrance to/exit from
the Pankrac station on the C line and, in any
case, solely within the area specified in
Annex 3 hereof.

DP hereby confirms that from the technical
point of view and from the viewpoint of the
traffic and operation design in the affected
routes, the securing of the Alternative
Transport in compliance with the Study and
the provisions of this Agreement is fully
feasible without any major difficulties.

For the avoidance of any doubt, the Parties
agree that if DP is objectively unable to
follow the Study in securing the Alternative
Transport, it shall not in any way affect the
obligation of DP to secure the Alternative
Transport. This shall not be prejudicial to
Section 2913 (2) of the Act No. 89/2012
Coll., the Civil Code, as amended.

Should DP violate any of its obligations
arising from Section 4.3 above, DP shall be
held liable for any damage (including lost
profit) incurred by PSC as a result of such
violation, whereas DP shall provide PSC
with full compensation therefor based on an
invoice. Any damage suffered by PSC
within the meaning of this provision
includes, in particular (but is not limited to),
(i) the actual damage consisting in the
increased costs on the part of PSC due to an
obligation arising on the part of PSC to pay



jinym osobam, se kterymi PSC je nebo bude
ve smluvnim vztahu zavazujicim PSC
k umoznéni uzivani jakychkoliv prostor v
Centru nebo jeho ¢asti (dale jen ,,Opravnéné
osoby®), smluvni pokuty ¢i jakékoliv jiné
sankéni platby, nebo poskytnout jakékoliv
prispévky nebo jind plnéni v souvislosti
suzivanim Centra ¢i prostor v ném, (ii)
skute¢na Skoda spocivajici ve zvySenych
nakladech PSC na vedeni Centra ¢i jeho
spravu, vcetné nakladi na ziskdni novych
njjemct prostor v Centru v pfipadé, ze
neéktery znajemcd Centra ukonci sviij
najemni vztah, a (iii) usly zisk spocivajici ve
snizeni nebo ztraté piijmil z najemného nebo
jakéhokoliv ~ jiného plnéni ze strany
Opravnénych  osob  (napt. v disledku
predcasného ukonceni piislusnych najemnich
smluv, neprodlouzeni trvani najemnich
smluv, uplatnéni prav najemcti na slevu
z najemného ¢i odpusténi jiné povinné platby
dle najemni smlouvy nebo poskytnuti
najemnich prazdnin najemcim).

Pozarni zasahova komunikace

DP se dale zavazuje, Ze po celou dobu
vystavby Upravy stanice Pankréc
minimalizuje zasahy do stavajici pozarni
zasahové komunikace, ktera vede z ulice Na
Pankraci podél jizni fasady Centra a ktera
zajistuje piijezd pozarni zdsahové techniky v
ptipadé¢ pozaru v Centru ¢i v sousedici
administrativni  budové ,,City Empiria“
(,,Pozarni komunikace”), zejména zajisti, Ze
Pozarni komunikace bude volna a prijezdna,
a v pfipadech, kdy to bude jednoznaéné
nezbytné, bude Pozadrni  komunikace
prelozena a bude zajistén pristup pro pozarni
techniku podle Zménové DSP. V pripadé, ze
se v dusledku cinnosti DP ptfi provadéni
vystavby Upravy stanice Pankrac stane
hlavni Pozarni komunikace neprichozi ¢i
neprijezdnd, je DP zejména povinen
neprodlené uvést Pozarni komunikaci do
plvodniho stavu tak, aby byla volné prichozi
a prujezdna.
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contractual penalties or any other sanction
payments or provide any contributions or
other performance in connection with the
use of premises within the Center to the
Center lessees or any other persons in a
contractual relationships with PSC requiring
PSC to make it possible for them to use any
premises within the Center or any parts of
the Center (hereinafter the “Authorized
Persons”), (ii) the actual damage consisting
in increased costs on the part of PSC for the
management or administration of the Center,
including the costs to secure new lessees in
the Center in case that any lessee of the
Center terminates its lease, and (iii) lost
profit attributable to the reduction or loss of
income from the rent or any other
performance from the Authorized Persons
(e.g., as a result of early termination of the
respective lease agreements, non-
prolongation of the term of the respective
lease agreements, assertion of lessees’
rights to rent discount or waiver of any other
obligatory payments under a lease
agreement or provision of rent-free periods
to the lessees).

Fire Department Access Route

Further, throughout the work on the
Pankrac Station Conversion, DP
undertakes to minimize any interventions
affecting the current access route for the
deployment of fire-fighting forces, which
leads from Na Pankraci Street along the
southern facade of the Center and which
ensures access for fire-fighting technology
if a fire were to occur at the Center or at
the neighboring office building “City
Empiria” (the “Fire Department Access
Route”), in particular, to preserve and
keep it free and clear (passable), and only
if strictly necessary, the Fire Department
Access Route shall be relocated and access
for fire-fighting technology ensured in
accordance with the Revised DSP. In the
event that as a result of DP’s activities
during work on the Pankrac Station
Conversion, the Fire Department Access
Route becomes impassable, DP shall be
obliged to promptly restore the Fire
Department Access Route to its original
condition, so as to make it freely passable
again.



5.2

6.1

7.1

7.2

Reseni Pozarni komunikace a jeji prelozky je
soucasti Zménové DSP, ktera bude schvalena
pfislusSnymi orgény statni spravy. DP se
zavazuje zajistit, ze pristup pro pozarni
zasahovou techniku k Centru bude zajiStén
trvale a bez omezeni. Veskeré naklady s tim
spojené nese DP.

Prelozky inzenyrskych siti

DP provede veskeré stavebni prace tykajici
se prelozek nebo odpojeni kterychkoli ¢asti
inzenyrskych siti, které mohou byt nutné pro
realizaci vystavby Trasy metra, tak, aby
nedoslo k odpojeni Centra od inzenyrskych
siti a/nebo dodavek médii, bez ndhrady
(zejména pokud jde o splaskovou kanalizaci
a horkovod).

Pripojeni k podzemnimu podlazi
Centra

Nova stanice metra ,,Pankrac” na Trase metra
bude pfipojena k podzemnimu podlazi
Centra. Podzemni vstup pouziva cca tietina
celkového poctu zakazniki ke vstupu do
Centra a je proto velmi dilezity pro zajisténi
jeho pfistupnosti a usp€$ného provozu. Z
tohoto dlivodu Strany sjednavaji nasledujici
povinnosti a omezeni pro prace v ramci
tohoto ptipojovani.

PSC ptedlozi DP na jeho pisemnou zadost
vykresy skute¢ného provedeni, které ma k
dispozici a které mohou byt pro DP nezbytné
nebo vhodné k naplanovani a realizaci
ptipojeni, a to do deseti (10) pracovnich dnt
ode dne doruceni zadosti DP. PSC dale bude
DP poskytovat na jeho zadost veskerou
souCinnosti  pfime¢fené pozadovanou Kk
uspéSnému pifipojeni stanice metra ,,Pankrac*
k podzemnimu podlazi Centra. DP se
zavazuje, ze pii provadéni stavebnich praci
dle tohoto ¢l. 7 Dohody bude postupovano
tak, aby byly v maximalni mozné mife
minimalizovany jakékoliv dopady takovych
praci na Centrum a jeho provoz. DP se
rovnéZ zavazuje, ze tento jeho zavazek bude
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The design of the Fire Department Access
Route and its relocation is addressed by
the Revised DSP, which must be approved
by the competent state authorities. DP
undertakes to ensure permanent and
unrestricted access to the Center for fire-
fighting  technology. All  expenses
associated with this are borne by DP.

Re-Laying of
Network

Utility  Supply

DP shall carry out any construction works
regarding the re-laying or disconnecting of
any parts of the utility network that may be
necessary for carrying out the construction
of the Metro Line so that the Center is not
disconnected from the utility networks
and/or utility supply without replacement
(particularly as regards waste water
sewage and hot water lines).

Connection to Underground Floor
of Center

The new “Pankrac” underground station of
the Metro Line is to be connected to the
underground floor of the Center. The
entrance in the basement of the Center is
used by about one-third of the total
number of customers entering the Center
and is therefore highly important for its
accessibility and successful operation.
Therefore, the Parties agree the following
obligations and restrictions for the
connection works.

PSC shall provide DP, upon written
request from DP, with all as-built drawings
in its possession that may be necessary or
expedient for DP to plan and implement
the connection, within ten (10) business
days from the date of delivery of DP’s
request. PSC shall further provide DP
upon request with any and all other
assistance reasonably required for the
successful connection of the “Pankrac”
metro station to the underground floor of
the Center. DP undertakes that the
construction work pursuant to this Article
7 shall be carried out in such a way as to
minimize as much as possible any impact
of such work on the Center and its



7.3

7.4

7.5

reflektovan 1 ve smlouvé o dilo s generalnim
dodavatelem Upravy stanice Pankrac.

PSC se zavazuje umoznit DP provedeni
veskerych stavebnich praci potfebnych k
napojeni stanice metra ,,Pankrac* k Centru.
DP zajisti, aby tim provoz Centra byl omezen
jen v nezbytné nutné mife. Zejména se
sjedndva, ze vchod do podzemniho podlazi
mize byt pro piimy vstup pro zakazniky
ptijizdé€jici trasou C na stanici ,,Pankrac*
uzavien jen na dobu, po kterou budou vlaky
trasy C stanici ,,Pankrac* pouze projizdét. DP
dale zajisti, aby tato doba nepfesahla dvanact
(12) mesici. Ve vSech ostatnich pfipadech
musi byt pfistup zdkazniki do Centra
podzemnim podlazim zajistén. DP pfijme
prislusna opatfeni na ochranu zéakaznikd,
kteti vstupuji do Centra a vychazeji z Centra
podzemnim podlazim, pied bezprosttednimi
ucinky stavebnich praci, napt. pfed prachem.

Pro vylouCeni vSech pochybnosti Strany
prohlaguji, ze v ramci Uprav stanice Pankrac
budou probihat, vsouladu se Zménovou
DSP, i prace v resp. na prostorach, které jsou
ve vlastnictvi PSC. Architektonické a
technické feseni takovych Uprav pfitom bude
odsouhlaseno mezi Stranami v pribéhu
stavby Upravy stanice Pankrac. PSC se
zavazuje bez vaznych divodd neodepirat
souhlas s technickym fteSenim takovych
uprav. Strany dale prohlasuji, Ze tyto upravy
prostor PSC nebudou mit zadny dopad na
vlastnické pravo PSC k dotéenym prostoram
a jeho vykon. DP se zavazuje na své vlastni
naklady zajistovat udrzbu a opravy
veskerych zatizeni, instalaci a Gprav, které ve
vySe uvedenych prostorach PSC v souladu se
Zménovou DSP a touto Dohodou provede, a
to bez jakéhokoliv ¢asového omezeni.

V prubéhu stavebnich praci primo se
dotykajicich objektd Centra, vestibuli ma
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operation. DP further undertakes that this
obligation shall be reflected in the contract
for work with the general contractor of the
Pankrac Station Conversion.

PSC undertakes to enable DP to perform
any and all construction work required for
the connection of the “Pankrac” metro
station to the Center. DP shall procure that
the Center operation is limited only to the
extent strictly necessary. In particular, the
entrance in the basement may only be
closed for direct access for customers
arriving with the C line at “Pankrac”
station during the period in which the
trains of C line pass Pankric station
without stopping. DP shall further procure
that such period is limited to a maximum
of twelve (12) months. During all other
times the accessibility for customers of the
Center through the basement entrance
must be ensured. DP shall implement
appropriate measures to protect customers
entering and exiting the Center through the
basement entrance from the immediate
impact of construction works, e.g. dust.

For the avoidance of doubt, the Parties
represent and affirm that within the context
of the Pankrac Station Conversion and in
accordance with the Revised DSP, certain
work will inter alia be carried out in and
on property belonging to PSC. In terms of
their architectural and technical design,
these modifications will be consulted and
approved among the Parties as work on the
Pankradc Station Conversion progresses.
PSC undertakes not to withhold its consent
with respect to the technical design of such
modifications without a serious cause. The
Parties further represent that these changes
to the premises of PSC will have no
bearing on PSC's ownership title to the
affected premises and the exercise of the
rights pertaining to the same. DP agrees to
arrange at its own expense for the
maintenance and repair of any and all
equipment, installations, and modifications
which it will carry out on the above-
mentioned premises of PSC in accordance
with the Revised DSP and with this
Agreement, and shall do so for an
unlimited period of time.

In the course of the construction works
directly related to the structures forming



7.6

8.2

8.3

zastupce PSC pravo tucasti na kontrolnich
dnech konanych v souvislosti s vystavbou
Upravy stanice Pankrac.

DP bude PSC informovat o navrhovaném
ptipojeni Upravy stanice Pankrac k Centru
formou predlozeni vykresi a poskytnuti
vysvétleni PSC alespon jeden (1) mésic pred
podanim Zadosti o vydani Stavebniho
povoleni.

Tituly k nemovitostem

~

Strany konstatuji, Zze soucasné
Dohodou se mezi nimi uzavira:

S touto

(@) Smlouva o vypljéce a Smlouva
osmlouvé  budouci o  zfizeni
sluzebnosti ¢. RS 000075-00-17 (dale
jen ,,Smlouva o vypujcce®), a

(b) Smlouva o spoluprici, Smlouva
o smlouvé budouci kupni a Smlouva
osmlouvé  budouci o  zfizeni
pozemkovych sluzebnosti ¢. RS
000076-00-17 (dale jen ,Smlouva o
spolupraci).

Pro zamezeni pochybnosti Strany sjednavaji,
ze tato Dohoda zanikne, pouze pokud je to
vyslovné stanoveno touto Dohodou nebo
v nékteré ze smluv uvedenych v ¢l 8.1.
Zanik této Dohody zpusobuje zanik smluv
uvedenych v ¢l. 8.1, pouze pokud to tato
Dohoda nebo smlouvy uvedené vc¢l. 8.1
vyslovng stanovi.

DP nesmi planovat ani stavét nové ventilacni
kanaly ani jiné objekty, které by mohly branit
realizaci Nové vystavby (jak je definovana
v ¢l. 15.1 nize), zejména pak realizaci Nové
vystavby na pozemku parc. ¢. 1903/1 v k.u.
Nusle.

ﬁplata

PSC jiz pred uzavienim této Dohody uhradila
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part of the Center, vestibules, the
representative of PSC shall be entitled to
participate in site inspections held in
connection with the Pankrac Station
Conversion.

DP shall inform PSC about the proposed
connection of the Pankrac Station
Conversion to the Center by submitting the
drawings and giving explanations to PSC
at least one (1) month before filing an
application for the Building Permit.

Titles to Real Estate

The Parties note that concurrently with this
Agreement, they are further entering into:

(a) Loan Agreement and Agreement on
Future Easement Agreement No. RS
0000-75-00-17 (the “Loan
Agreement”), and

(b) Cooperation Agreement, Agreement
on Future Purchase Agreement, and
Agreement on Future Land Easement
Agreement No. RS 000076-00-17 (the
“Agreement on Cooperation”).

For the avoidance of any doubt, the Parties
hereby agree that this Agreement shall
only be terminated if the termination is
expressly stipulated in this Agreement or
any of the agreements referred to in
Section 8.1 hereof. The termination of this
Agreement shall only trigger the
termination of the agreements referred to
in Section 8.1 hereof if this Agreement or
any of the agreements referred to in
Section 8.1 hereof so expressly stipulate.

DP shall not plan or construct any new
ventilation ducts or any other structures
that may obstruct the implementation of
the New Development (as defined in
Section 15.1 hereof), in particular, the
implementation of the New Development
on Land Plot No. 1903/1 in the cadastral
area of Nusle.

Consideration

Prior to the execution of this Agreement,
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veSkeré naklady spojené s vyhotovenim
Zménové DSP.

PSC je dale povinna uhradit DP ¢astku 27
000 000 K¢ (slovy: dvacet sedm milionu
korun ceskych) + DPH v zakonné vysi na
ucet DP cislo:  1930731349/0800 pod
variabilnim symbolem 0000740017, a to za
ucelem kompenzace nakladi, které DP
vzniknou v  souvislosti se  zafizenim
Stavenisté ve Zmenseném rozsahu zaboru po
zahajeni stavebnich praci v ramci Upravy
stanice Pankrac, pficemz tato CcCastka je
splatna nasledovné:

(a) ¢ast ve vysi 5400 000 K¢ (slovy: pet
milionit ctyri sta tisic korun ceskych)
+ DPH v zdkonné vysi bude zaplacena
do jednoho (1) tydne o podpisu této
Dohody obéma Stranami;

(b) cast ve vysi 14 850 000 K¢ (slovy:
¢trndct milionii osm set padesat tisic
korun ceskych) + DPH v zakonné vysi
je splatna do jednoho (1) mésice ode
dne, kdy budou kumulativné splnény
nasledujici podminky: (i) DP udéli
zhotoviteli  (dodavateli) stavebnich
praci na Upravu stanice Pankrac pokyn
k bezprosttednimu zahajeni stavebnich
praci na Upravu stanice Pankrac, v
navaznosti na ktery budou takové
stavebni prace fakticky ustavicne
provadény, a (ii) PSC se prokazatelné
seznami se skuteCnosti, ze Vyjimka
(jak je definovana v ¢l. 15.2 niZe) byla
ucinn€é povolena (dale jen ,,Den
splatnosti); a

(c)  cast ve vysi zbyvajicich 6 750 000 K¢
(slovy: Sest milionit sedm set padesat
tisic korun ceskych) + DPH v zakonné
vysi je splatna do jednoho (1) mésice
po uplynuti dvou (2) let ode Dne
splatnosti.
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PSC has paid any and all costs related to
the drafting of the Revised DSP.

PSC also undertakes to pay to DP the
amount of CZK 27,000,000 (in words:
twenty-seven million Czech crowns) plus
VAT at the statutory rate, to be pad into
DP's account No. 1930731349/0800, under
variable  symbol 0000740017,  as
compensation for costs to be incurred by
DP in connection with the implementation
of the Construction Site in the Reduced
Appropriation Scope after initiation of the
construction works in connection with the
Pankrac Station Conversion, whereas this
compensation shall be payable as follows:

(a) the amount of CZK 5,400,000 (in
words: five million, four hundred
thousand Czech crowns) plus VAT at
the statutory rate is payable within
one (1) week following the execution
of this Agreement by both Parties;

(b) the amount of CZK 14,850,000 (in
words:  fourteen  million,  eight
hundred and fifty thousand Czech
crowns) plus VAT at the statutory rate
is payable within one (1) month from
the day when the following two
conditions are met: (i) DP instructs
the building contractor to commence
the construction works on the Pankrac
Station Conversion, following which
such construction work shall actually
be continuously performed and (ii)
PSC becomes demonstrably
acquainted with the fact that the
Exemption (as defined in Section 15.2
below) has been effectively permitted
(the “Due Date’’); and

(c) the amount corresponding to the
remaining CZK 6,750,000 (in words:
six million, seven hundred and fifty
thousand Czech crowns) plus VAT at
the statutory rate is payable within
one (1) month following the
expiration of two (2) years after the
Due Date.
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94

10.
10.1

Narok na uplatu dle ¢l. 9.2 nevznika (resp.
DP je povinen PSC vrétit jiz uhrazenou ¢ast
uplaty dle ¢l. 9.2) v ptipad€, ze DP porusi
kteroukoliv z povinnosti uvedenych v
ustanoveni ¢l. 15 této Dohody a nezjedna
napravu ani v dodatecné lhuté k napravé
stanovené¢ v pisemném upozornéni PSC,
které bude obsahovat specifikaci ptislusné¢ho
poruseni ze strany DP. Pro vylouceni
pochybnosti Strany souhlasi, Ze se k naplnéni
podminek splatnosti ¢astek dle odst. 9.2 (b) a
(c) se nevyzaduje povoleni Vyjimky, pokud
PSC o ud¢leni Vyjimky nepozada v souladu
s Cl. 15.5.

Strany timto potvrzuji, Ze nad ramec Uplaty
dle ¢l. 9.2 této Dohody DP neni opravnén od
PSC pozadovat jakoukoliv dalsi uplatu,
nahradu nakladd ¢i odSkodnéni v souvislosti
s touto Dohodou a/nebo spolupraci mezi DP
a PSC zalozenou touto Dohodou (zejména
pak neni opravnén pozadovat Zzadnou
nahradu nakladl spojenou s vyhotovenim
jakékoliv projektové/zadavaci dokumentace).
DP déle neni opravnén pozadovat zadnou
uplatu, nahradu nakladd ¢i odskodnéni
v souvislosti  stouto  Dohodou a/nebo
spolupraci mezi DP a PSC zaloZenou touto
Dohodou v ptipadech, kdy dle ¢l. 9.3 této
Dohody DP nevznikd narok na tuplatu. Pro
vylou€eni pochybnosti se toto ustanoveni
nevztahuje na situace, kdy naklad DP ¢i
Skoda vznikl v disledku poruseni povinnosti
PSC nebo kdy naklad vznikl v souvislosti
s pozadavkem PSC piesahujicim ramec této
Dohody.

Dalsi smlouvy

Utelem této Dohody je stanovit zakladni
zasady dobrych vzajemnych vztahd mezi
Stranami a pravidla pro budouci jednani.
Nicméné béhem postupujiciho ¢asu a
planovani projektu Trasy metra a jakékoliv
Nové vystavby muze byt nezbytné uzavrit

24
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DP shall not be entitled to the
compensation according to Section 9.2
(and DP shall be obliged to return to PSC
any already paid part of the compensation
pursuant to Section 9.2) in case that DP
breaches any of the obligations imposed in
Section 15 hereof and fails to remedy the
breach within a grace period granted
thereto by PSC in a written notice
specifying DP’s breach. For the avoidance
of any doubt, the granting of the
Exemption is not required for the
fulfillment of the conditions for the
maturity of the payments under Section
9.2(b) and (c) if PSC does not apply for the
Exemption in accordance with Section
15.5.

The Parties hereby confirm that beyond the
compensation under Section 9.2 hereof,
DP is not entitled to demand any other
consideration, compensation or
indemnification from PSC in connection
with  this Agreement and/or the
cooperation between DP and PSC
established hereunder (in particular, it is
not entitled to demand reimbursement for
any costs related to the preparation of any
project/contract awarding documentation).
Furthermore, DP is not entitled to demand
any other consideration, compensation or
indemnification from PSC in connection
with  this  Agreement and/or the
cooperation between DP and PSC
established hereunder in the cases where
Section 9.3 hereof does not entitle DP to
the compensation. For the avoidance of
any doubt, this provision shall not apply to
the situation where the costs or damage on
the part of DP have occurred as a result of
the violation of obligations by PSC or
where the costs arise in connection with a
requirement of PSC exceeding the scope of
this Agreement.

10. Additional Contracts

10.1

The purpose of this Agreement is to set
forth the basic principles of good
neighborly relations between the Parties
and the guideline for future conduct.
However, as time and planning of the
Metro Line project and any New
Development progress, it may become
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114

jistych zalezitosti. Toto se mize dotykat
zejména zalezitosti feSenych v ¢l. 3 az 8.

Bude-li néktera ze Stran pozadovat jednani o
dalsi smlouve, Strany takovou dalsi smlouvu
projednaji v dobré vife a s vynaloZenim
veskerého pfiméteného usili, s pfihlédnutim
k zdkladnim zasadam a pravidlim uvedenym
v této Dohodé.

Zaznam soucasného stavu;
zajisténi pasportu

DP wvybere nezavislého a zkuSeného
stavebniho znalce ¢i znalecky ustav, ktery
pfed zahajenim stavebnich praci na Upravé
stanice Pankrdc zaznamena stavebni stav
podzemniho podlazi, zpevnénych ploch pred
budovou Centra a ostatnich c¢asti Centra,
které mohou byt pfimo zasazeny stavebnimi
pracemi pii realizaci Upravy stanice Pankréc.
DP bude informovat PSC alespon sedm (7)
dni pfedem o piedpokladaném datu
provedeni pasportizace podle piedchozi véty
a PSC je povinen provedeni takové
pasportizace umoznit.

DP zajisti, ze ob€ Strany budou mit pravo byt
ptitomny beéhem prizkumnych praci. DP dale
zajisti, ze prislusny stavebni znalec ¢i
znalecky ustav vyda ve lhuté triceti (30) dnti
ode dne provedeni prohlidky v souladu s
pfedchozi vétou zpravu, jez bude zachycovat
stav Centra piedtim, nez DP zahaji Upravu
stanice Pankrac; uvedena zprava ptitom bude

vydana ve dvou (2) originalnich
vyhotovenich, z nichz kazda Strana obdrzi po
jednom (1) vyhotoveni.

Pravo PSC domahat se nahrady skody
vzniklé v/na Centru v disledku provadéni
stavebnich praci ze strany DP neni nijak
dotceno.

Néklady na vesSkerou Ccinnost znalce C¢i
znaleckého ustavu ponese vyluéné DP.
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necessary to conclude further agreements
to regulate certain issues in greater detail.
This may in particular be the case for the
issues dealt with in Sections 3 to 8.

If either Party requests the negotiation of
such additional agreement, the Parties shall
negotiate such additional agreement in
good faith and with all reasonable efforts,
as well as considering the basic principles
and guidelines set forth in this Agreement.

Recording Status
Securing of Evidence

Quo;

DP shall select an independent and
experienced building surveyor or an expert
institute  who records before the
commencement of the construction work
on the Pankrdc Station Conversion the
building status of the underground floor of
the Center, paved areas in front of the
Center and of those other parts of the
Center that may directly be affected by the
construction work associated with the
Pankrac Station Conversion. DP shall
inform PSC at least seven (7) days in
advance of the expected date of such
survey pursuant to the preceding sentence,
and PSC shall be obliged to permit the
survey.

DP shall procure that both Parties shall be
entitled to be present during the survey.
DP shall further procure that the respective
building surveyor or expert institute shall
issue, within thirty (30) days from an
inspection in accordance with the
preceding sentence, a report showing the
condition of the Center before DP
commences  the  Pankrdc  Station
Conversion, whereas such report shall be
issued in two (2) original counterparts and
each Party shall obtain one (1) counterpart.

The foregoing shall create no prejudice to
PSC’s right to seek compensation for
damages caused in/to the Center as a result
of the performance of construction works
by DP.

The costs of all activities of the surveyor
or expert institute shall be borne solely by
DP.
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Ukon¢eni Dohody

Strany jsou opravnény od této Dohody
odstoupit, s vyjimkami stanovenymi v této
Dohodé, pouze pokud se druhd Strana
dopustila podstatného poruSeni této Dohody
a toto poruSeni nenapravila i pfes pisemnou
vyzvu prvni Strany, aby tak ucinila, a to
béhem lhiity pfiméfené vzhledem k povaze
poruseni a jeho nasledkd.

Odstoupeni od této Dohody je tc€inné pouze
tehdy, je-li oznameni o ukonceni ucinéno
pisemnou formou a doruceno druhé Strané
podle pozadavki této Dohody s tim, Ze
ucinky odstoupeni nastavaji ke dni doruceni
odstoupeni druhé Strang.

Od této Dohody nelze odstoupit, vypovedét ji
ani ji jinak ukoncit, nez dohodou Stran, neni-
li tak vyslovné stanoveno touto Dohodou

nebo kogentnimi ustanovenimi pravnich
predpist.

Ucinnost této Dohody

Tato Dohoda nabyva ucinnosti dnem

zvetejnéni v registru smluv podle zdkona ¢.
340/2015 Sb., o zvlastnich podminkach
ucinnosti nékterych smluv, uvetejiiovani
téchto smluv a o registru smluv (zakon o
registru smluv), v platném a G¢inném znéni.

Tato Dohoda se uzavira na dobu uréitou, a to
do Uplného dokonceni vystavby Trasy metra
a vydani pravomocného kolaudacniho
souhlasu a/nebo jiného spravniho rozhodnuti,
na zaklad¢é kterého bude povoleno trvalé a
kone¢né uzivani Trasy metra.

DalSi ustanoveni
Bude-li ¢i stane-li se nékteré z ustanoveni

této Dohody neplatné nebo zdanlivé, Strany
se zavazuji takové neplatné nebo zdanlivé
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12. Termination

12.1

12.2

12.3

The Parties shall only be entitled to
withdraw from this Agreement, save as
otherwise provided for herein, if the other
Party has committed a material breach of
this Agreement and has not remedied such
breach despite a written request from the
other party to do so, within a time period
that is adequate to the nature of the breach
and its consequences.

Withdrawal from this Agreement shall
only be effective if the termination
notification is made in writing and served
to the other Party as required by this
Agreement, whereas the effects of
withdrawal shall occur on the day of
delivery of the notice of withdrawal to the
other Party.

This Agreement may not be withdrawn,
terminated based on a termination notice
(in Czech: vypovezena) or otherwise
terminated other than by way of a mutual
understanding between the Parties, unless
the Agreement or mandatory provisions of
statutory law stipulate otherwise.

13. Effectiveness of Agreement

13.1

13.2

This Agreement comes into effect upon its
publication in the Register of Contracts in
accordance with Act No. 340/2015 Coll.,
on  Special  Conditions for  the
Effectiveness of Certain Contracts, the
Disclosure of These Contracts and the
Register of Contracts, as amended.

This Agreement has been made for a fixed
period of time, until the full completion of
construction of the Metro Line and the
issuance of the final and enforceable
occupancy consent and/or other
administrative decision permitting
permanent and final use of the Metro Line.

14. Miscellaneous Provisions

14.1

If any provision of this Agreement is or
becomes invalid or putative, the Parties
shall replace such invalid or putative



14.2

14.3

14.4

14.5

14.6

14.7

ustanoveni nahradit platnym a nikoli
zdanlivym ustanovenim, jehoz obsah bude
pokud mozno co nejbliz§i puvodné
zamySlenému ucelu a ucinku neplatného
ustanoveni.

Jakékoli dodatky této Dohody musi byt
sepsany pisemné¢ a podepsiany obéma
Stranami, v opa¢ném ptipadé nebudou platné
a vymahatelné. Pozadavek pisemné formy a
podpisu obou Stran se téz tyka zmény tohoto
¢l. 14.2.

Tato Dohoda se uzavird v anglické a ceské
verzi. Ob¢ verze maji stejnou pravni platnost.
V pfipad¢ neshod mezi témito dveéma
verzemi ma piednost verze Ceska.

Pracovnim jazykem mezi Stranami bude
Cesky jazyk. Veskera oznameni sdélovana
jednou Stranou strané¢ druhé podle této
Dohody budou vyhotovena v ¢eském jazyce.

Tato Dohoda je uzaviena ve CcCtyfech (4
vyhotovenich, z nichz kazda Strana obdrzi
dvé (2) vyhotoveni.

Strany timto prohlasuji, Ze v této Dohodé
nechybi jakakoli nalezitost, kterou by néktera
ze Stran mohla povaZovat za predpoklad pro
uzavieni této Dohody.

Strany berou na védomi, Ze tato Dohoda
bude zvefejnéna v registru smluv podle
zakona ¢. 340/2015 Sb., o zvlastnich
podminkadch 1cinnosti nekterych smluv,
uvetejiiovani téchto smluv a o registru smluv

(zdkon o registru smluv), v platném
aucinném znéni. Strany prohlasuji, Zze
skuteCnosti uvedené v této Dohodé

nepovazuji za obchodni tajemstvi ve smyslu
ustanoveni § 504 obcanského zakoniku ani
za divérné informace asouhlasi s jejich
uzitim a zvefejnénim bez jakychkoli dalsich
podminek. PSC dale bere na védomi, ze DP
je povinen na zadost tfeti osoby poskytovat
informace v souladu se zak. ¢. 106/1999 Sb.,
0o svobodném pfistupu k informacim,
vplatném a UCinném znéni, a Ze veSkeré
informace tykajici se této Dohody budou bez
vyjimky poskytnuty tfetim osobam, pokud o
né pozadaji.

19

14.2

14.3

14.4

14.5

14.6

14.7

¢. RS 000074-00-17

provision with a valid and non-putative
provision that comes as close as possible
to the originally intended purpose and
effect of the invalid provision.

Any amendment to this Agreement must
be made in written form and signed by
both Parties to be valid and enforceable.
The requirement of the written form and of
execution by both Parties also applies to
any modification of this Section 14.2.

This Agreement has been concluded in an
English language and a Czech language
version. Both versions are equally valid
covenants. In case of discrepancies
between the two versions, the Czech
version prevails.

The working language between the Parties
is Czech. Any notifications by one Party to
the other under this Agreement must be in
Czech.

This Agreement is made out in four (4)
counterparts, of which each Party shall
receive two (2) counterparts.

The Parties hereby represent that no
particulars deemed essential for its
conclusion by either Party are lacking
herein.

The Parties acknowledge that the present
Agreement shall be published in the
register of contracts pursuant to Act
No. 340/2015 Coll., on special conditions
for the effectiveness of certain contracts,
the publication of such contracts, and on
the register of contracts (the Contracts
Register Act), as amended. The Parties
represent that they do not consider the
facts given herein to be business secrets
within the meaning of Section 504 of the
Civil Code or confidential information,
and that they agree to their use and
publication without any further conditions.
PSC further acknowledges that upon a
third-party request, DP is required to
provide information in compliance with
Act No. 106/1999 Coll., on the free access
to information, as amended, and that all
information related to this Agreement shall
be provided to third parties without
exception, should they so request.
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15. Stavebni uzavéra 15. Building Freeze

15.1 DP se zavazuje, ze nejpozdéji do tficeti (30) 15.1  DP undertakes that, within thirty (30) days

dn ode dne, kdy mu bude predlozena
dokumentace pro uzemni rozhodnuti a/nebo
stavebni povoleni pro realizaci rozSifeni
Centra ¢i vystavbu/realizaci jakéhokoliv
jiného projektu vystavby na pozemcich
sousedicich s Centrem, zejména  pak
pozemku PSC parc. ¢. 1903/1 v k.u. Nusle
(bez ohledu na povahu, cel a stavebni urceni
takového projektu, napf. vystavbu hotelu,
kanceldfské budovy, obchodnich prostor,
rezidencniho projektu ¢i jakéhokoliv projektu
smiSené povahy) (dale jen ,Nova
vystavba®), udéli pisemny souhlas resp.
kladné stanovisko pro ucely vydani
uzemniho rozhodnuti a/nebo stavebniho
povoleni, nebo do této doby zasle PSC
ptipominky k pfedlozené dokumentaci s tim,
ze na zaklad¢ jejich zapracovani PSC se DP
zavazuje udélit PSC pisemny souhlas resp.
kladné stanovisko nejpozd€ji do patnacti (15)
dntt ode dne piedlozeni dokumentace se
zapracovanymi pfipominkami DP. DP se
zavazuje, ze vydani souhlasu resp. kladného
stanoviska nebude bez zbytecného divodu
odpirat a ani jej nebude vazat na splnéni
podminek, které nejsou opodstatnéné. DP
vSak neni povinen uvedeny souhlas resp.
kladné stanovisko ud¢lit, pokud ptislusna
Nova vystavba nebude v souladu s platnym
uzemnim planem a/nebo zdkonem ¢.
183/2006 Sb., stavebni zékon, v platném
znéni (dale jen ,,StavZ®), nebo bude PSC v
poruseni nekteré ze svych povinnosti dle této
Dohody, nebo nebudou splnény podminky
pro vystavbu v ochranném pasmu metra,
nebo bude prislusnd Nova vystavba
odporovat technickym, provoznim nebo
jinym normam DP. DP vyda souhlas resp.
kladné stanovisko dle tohoto ¢lanku 15.1
vySe i opakované, a to kdykoliv na zéklad¢
predloZzené dokumentace ze strany PSC, a to
i kriznym variantdm ¢i zménam Nové
vystavby (napf. pro ptipad, ze by byla
puvodné planovana Nova vystavba v Case
nahrazena jinou Novou vystavbou), za
pfedpokladu, ze budou zapracovany ptipadné
ptipominky DP k pfedlozené¢ dokumentaci,
jak je predvidano vtomto ¢l. 15.1 vyse.
V piipadé nahrazeni pivodné planované
Nové vystavby jinou Novou vystavbou poté,
co PSC ziska souhlas resp. kladné stanovisko
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from the submission of documentation for
the zoning permit and/or building permit
for the implementation of the extension of
the Center or implementation of any other
project on land plots neighboring to the
Center, in particular land plot of PSC No.
1903/1 in the cadastral area of Nusle
(regardless of the nature, purpose and
construction determination of such project,
for instance implementation of a hotel,
office building, commercial premises,
residential project or any other mixed-use
project) (the “New Development”), it shall
grant a written consent (a positive
statement) or it shall send comments on
the documentation within such term to
PSC, provided that upon their
incorporation by PSC, DP undertakes to
grant PSC a written consent (a positive
statement) within fifteen (15) days from
the date of submission of the
documentation with DP’s comments
incorporated therein. DP undertakes not to
withhold its consent (positive statement)
unreasonably, nor to make it conditional
upon the fulfillment of arbitrary
conditions. However, DP shall not be
obliged to grant its consent (positive
statement) pursuant to the preceding
sentence in the event that the respective
New Development is not in accordance
with the valid zoning plan and/or Act No.
183/2006 Coll., the Building Code, as
amended (the “Building Code”), or in the
event that PSC is in breach of any of its
obligations under this Agreement, or the
terms and conditions for construction
within the protective zone of the Metro, or
the respective New Development is
contrary to technical, operating or other
standards of DP. The granting of consent
(positive statement) of DP pursuant to this
Section 15.1 may occur repeatedly,
anytime after submission of the relevant
documentation by PSC, also with respect
to various alternatives or changes of the
New Development (e.g. in case the
originally planned New Development is

later replaced by another New
Development),  provided  that the
comments of DP to such project



15.2

15.3

DP, =zavazuje se PSC predlozit DP
projektovou dokumentaci této nové Nové
vystavby DP k ptipominkam postupem dle
véty prvni tohoto odstavce.

DP se dale zavazuje, ze soucasn¢ s podpisem
této Dohody a dale kdykoliv po uzavieni této
Dohody na zadost PSC (nejpozdéji vsak do
patnacti (15) pracovnich dnti od obdrzeni
pisemné zadosti ze strany PSC) ud¢li souhlas
s ud€lenim vyjimky ze stavebni uzavéry ve
smyslu § 99 odst. 3 StavZ nebo se zruSenim
stavebni uzavéry pro ucely realizace Nové
vystavby (dale jen ,Vyjimka®“). Pro
vylou€eni ptipadnych pochybnosti Strany
potvrzuji, ze vydani souhlasu dle tohoto
¢lanku 15.2 vySe mlze nastat i opakované, a
to kdykoliv na zékladé predlozené zadosti ze
strany PSC, a to i kriznym variantdm ci
zménam Nové vystavby (napi. pro piipad, Ze
by byla ptivodné planovana Nova vystavba
v Case nahrazena jinou Novou vystavbou).

DP poskytne PSC veSkerou soucinnost
potiebnou k ziskani Vyjimky a za splnéni
podminek ¢1. 15.1 i veskerou soucinnost k
ziskani uzemnich rozhodnuti a stavebnich
povoleni ¢i jejich alernativ pro Novou
vystavbu spliuyjicich parametry uvedené vyse
v této Dohod¢€. DP za timto iCelem zejména
ptredlozi PSC veskera pozadovana prohlaseni,
udéli vSechny potfebné souhlasy, poskytne
souhlasy a kladna stanoviska jakozto majitel
pozemkl parc. ¢. 1903/2, 1903/3 a 2838/11 a
jakoZzto majitel stavajici trasy C a stavebnik
Trasy metra (véetné souhlasti dle § 184a

StavZ), a ptedlozi materidly potfebné k
pfipravé  dokumentace k  pfislusSnym
spravnim fizenim o vydani tGzemniho

rozhodnuti (popf. tizemnich rozhodnuti) a
stavebniho povoleni (popf. stavebnich
povoleni) nebo jakychkoliv jejich alternativ
pro Novou vystavbu (Ci rizné varianty ¢i
zmény Nové vystavby (napf. pro pfipad, ze
by byla ptivodné planovana Nova vystavba
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documentation are reflected therein as
anticipated under this Section 15.1 above.
In case the New Development is later
replaced by another New Development
after the consent (positive statement) of
DP has been already granted, PSC shall
submit the project documentation for such
another New Development to DP in order
to obtain its comments in accordance with
the first sentence of this Section.

Simultaneously with execution of this
Agreement and further at any time after
conclusion hereof upon PSC’s request
(however not later than within fifteen (15)
business days following the PSC’s written
request), DP also undertakes to consent to
granting an exemption from the building
freeze within the meaning of Section 99
(3) of the Building Code or to the
cancellation of the building freeze for the
purposes of construction of the New
Development (the “Exemption”). For the
avoidance of doubt the Parties confirm that
the granting of consent pursuant to this
Section 15.2 may occur repeatedly,
anytime after submission of the relevant
request by PSC, also with respect to
various alternatives or changes of the New
Development (e.g. in case the originally
planned New Development is later
replaced by another New Development).

DP shall provide PSC with any and all
assistance required to obtain the
Exemption, and provided that the
conditions pursuant to Section 15.1 are
satisfied, any and all assistance required to
obtain the zoning decisions and building
permits for the New Development meeting
the requirements hereof. DP shall in
particular provide PSC with any and all
requisite statements, shall grant all the
requisite consents, provide consents and
positive statements in its capacity as the
owner of Land Plots Nos. 1903/2, 1903/3
and 2838/11, the owner of the existing C
line and builder-owner of the Metro Line
(including consents within the meaning of
Section 184a of the Building Code), and
shall provide the documents and
information required for the compilation of
the requisite documentation for the
relevant administrative proceedings for the
issuance of the zoning decision(s) and



15.4

15.5

v ¢ase nahrazena jinou Novou vystavbou)).
Dale se stanovi, ze DP nesmi vznaset zadné
namitky v souvislosti s Zadosti PSC o udéleni
Vyjimky, a dale v fizenich o vydani
uzemniho rozhodnuti (popf. uzemnich
rozhodnuti) a stavebniho povoleni (popf.
stavebnich povoleni) ¢i jejich alternativ pro
Novou vystavbu, ani nesmi v této souvislosti
uplatiiovat opravné prostiedky, fadné ani
mimofadné, pokud Vyjimka, Uzemni
rozhodnuti a/nebo stavebni povoleni (Ci
jejich prislusné alternativy) budou odpovidat
vtéto Dohodé uvedenym pozadavkim,
pokud nezhorsi postaveni DP, jak je popisuje
tato Dohoda, a pokud nezasahnou do prav
DP vyplyvajicich z pravnich ptedpisi. DP se
zavazuje zajistit, aby po dobu platnosti této
Dohody nebyla provedena zadna pravni ani
fakticka jednani, kterd by zabrénila splnéni
ucelu ¢l. 15 této Dohody.

PSC se zavazuje, Ze bez zbyte¢ného odkladu
po uzavieni této Dohody podepiSe a soudu
predlozi zpétvzeti Spravni zaloby (dale jen
HIpétvzeti“). PSC se zavazuje dorucit DP
kopii Zpétvzeti nejpozd€ji do deseti (10)
pracovnich dni ode dne jeho predlozeni
soudu. Strany potvrzuji, ze povinnost PSC
dle tohoto ¢l. 15.4 Dohody vznika pouze v
ptipadé, kdy Zpétvzeti lze vsouladu s
prislusnymi pravnimi ptredpisy ze strany PSC
ucinit. V opa¢ném piipadé nebude neucinéni
Zpétvzeti povazovano za poruSeni této
Dohody ze strany PSC. Veskeré¢ naklady PSC
vynalozené v souvislosti s podanim, vedenim
€1 zpétvzetim Spravni Zaloby nese PSC a
neni je opravnéno pozadovat po DP.

PSC se zavazuje pozadat o udé€leni Vyjimky
ptislusny utvar hlavniho mésta Prahy
nejpozdéji do deseti (10) mésic ode dne
uzavieni této Dohody. V piipadé, ze PSC
nepozada o udéleni Vyjimky dle véty prvni
tohoto odstavce, ¢i po uplynuti uvedené lhity
ucini zpétvzeti ¢i zménu zadosti o Vyjimku
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building permit(s) or any alternatives
thereof for the New Development (or
various alternatives or changes of the New
Development (e.g. in case the originally
planned New Development is later
replaced by another New Development)).
Further, DP shall not assert any objections
in connection with PSC’s request for
granting the Exemption from or
cancellation of the building freeze, and in
the proceedings for the issuance of the
zoning decision(s), building permit(s) or
their alternatives, nor shall it invoke, in
this respect, any remedies, whether
ordinary or extraordinary, provided the
Exemption, zoning permit(s) and/or
building permit(s) (or their alternatives),
respectively, meet the requirements set out
herein, do not aggravate the position of DP
as provided for in this Agreement, and
does not infringe upon the statutory rights
of DP. DP undertakes to ensure that for the
duration of this Agreement, no legal or
factual acts resulting in the frustration of
the purpose of this Section 15 are taken.

PSC acknowledges that it shall sign and
submit to the court, without any undue
delay after conclusion hereof, a notice of
withdrawal of the Administrative Action
(the “Withdrawal”). PSC shall deliver to
DP a copy of the Withdrawal within ten
(10) business days following its
submission to the court. The Parties
confirm that the obligation of PSC
stipulated under this Section 15.4 applies
only until the moment when it is possible
for PSC to implement the Withdrawal in
accordance with the relevant legislation.
Otherwise, if the Withdrawal is not
implemented by PSC, it shall not be
considered as a breach of this Agreement
by PSC. Any and all costs incurred by PSC
in connection with the filing, conduct or
withdrawal of the Administrative Action
shall be borne by PSC, and PSC shall not
be entitled to claim same from DP.

PSC undertakes to apply for the
Exemption at the relevant department of
the Municipal Office for the Capital City
of Prague within ten (10) months hereafter.
If PSC fails to apply for the Exemption as
described in the first sentence of this
paragraph, or if, upon the lapse of the said



16.
16.1

nebo preruSeni fizeni o vydani Vyjimky nebo
jakkoliv jinak bude svym jedndnim brénit ¢i
protahovat vydani Vyjimky, pak plati, ze
podminka udéleni Vyjimky PSC byla splnéna
(resp. bude dale postupovano, jakoby
Vyjimka byla PSC u¢inn¢ udélena), a to ve
vztahu ke vSem ustanovenim této Dohody a
souvisejicich smluv. Timto vSak neni
dot¢eno pravo PSC pozadat DP o udéleni
Vyjimky opakované dle ¢l. 15.2.

Oznameni

Jakékoli formdlni oznameni predavané
jednou Stranou Strané druhé podle této
Dohody mize byt odeslano e-mailem,
doporucené postou nebo kuryrni sluzbou.
V piipadé odeslani oznameni e-mailem je
ucinnost doruceni e-mailu  podminéna
naslednym ptfedanim pfislusného oznameni
k doruceni také doporucenou postou nebo
kuryrni sluzbou, a to nejpozdéji do tii
pracovnich dniti od odeslani e-mailu.
Oznameni budou vySe uvedenymi zpisoby
zasilané kontaktnim osobam a na adresy
uvedené nize nebo po uzavieni této Dohody
pisemné oznamené jednou Stranou Strané
druhé:

Pro PSC:

Pankrac Shopping Center k.s.
na adrese: ECE Projektmanagement Praha

S.I.0.
S

Lo . 5__. "\T" "-"“l'\-
k rukam: pani {547 ,-1, 5 T

Na Ptikopé 859/22
110 00 Praha 1

Tel:  GERREliRALE

E-mail: 3Rt B Ry

Pro DP:

Dopravni podnik hl. m. Prahy, akciova
spole¢nost

Na adrese: Sokolovska 217/42

190 00 Praha 9 e

k rukam: panu ##

Tel: LE'L’-_IL, % g

E-mail: G550 30 +
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time period, PSC withdraws or modifies its
application for the Exemption, or seeks a
suspension of the procedure in which the
authorities decide whether to grant the
Exemption, or in any other way seeks to
frustrate or stall the issuance of the
Exemption, then the requirement of
granting the Exemption to PSC shall be
understood to have been met (i.e., the
Parties will in such a case proceed as if the
Exemption had been effectively granted to
PSC), in relation to all provisions of this
Agreement and all related agreements.
This has no bearing on the right of PSC to
repeatedly ask DP for granting the consent
with Exemption according to Section 15.2.

16. Notifications

16.1 Any formal notice to be served by one Party

to the other under this Agreement must be
sent by e-mail, registered mail, or courier
service. In the case of e-mail notice,
effective service is conditional upon the
subsequent delivery of the same notice also
via registered mail or courier within three
business days from the day on which the e-
mail was sent. Notices shall be sent in the
above-described manner to the contacts and
addresses listed below (or, as the case may
be, to such contacts and addresses as one
Party may communicate to the other in
writing after this Agreement was made):

To PSC:

Pankrac Shopping Center k.s.
c/o ECE Projektmanagement Praha s.r.0.

Attl’l k,!_"u- [ :-ﬁ?ir-l' o ?ﬁ"‘ e :\'Ii.?

K i "--.

Na Prlkope 859/22
110 00 Prague 1

Phone: R aiaiiiHE 155 )

E-mail: feiiiaian “J,,g e

To DP:

Dopravni podnik hl. m. Prahy, akciova
spole¢nost

Address: Sokolovska 217/42

190 00 Prague 9

':"'C."'

Attn.: Mr. l-.-"' *‘.:..,:

':." b e A
E-mail: So i



17. Misto jurisdikce

17.1 Jakékoli spory vzniklé z této Dohody nebo v

souvislosti s ni budou feSeny ¢eskymi soudy.

18. Seznam pfriloh

la. Kopie Zménové DSP

1b.  Plan situace v okoli Centra

2. [zdmérné vynechano]

3. Uzemi pro umisténi zastavek Nahradni
dopravy

4. Plan — ulice Hvézdova

5. Studie — Navrh feSeni pfepravnich

kapacit v oblasti stanice Pankrac

V piipadé rozporu mezi znénim této Dohody a
znénim jejich priloh se prednostné pouziji
ustanoveni této Dohody.

Praha/Prague,
Pankriac Shopping Center k.s.

..................... g
Jméno/Name: ?ﬂw 2 M
Funkce/Position: na zakladé plné moci/
based on a power of attorney

................................ it
Jméno/Name: q-"_lli-c'giq-}rf by Hﬁ:;i-' +;'-".’f;1 A
Funkce/Position: na zakladé plne moci/

based on a power of attorney
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17. Place of Jurisdiction

17.1  Any dispute arising out of or in connection

with this Agreement shall be decided by
Czech courts.

18. List of Annexes

la. Copy of Revised DSP
1b. Plan of Site Surrounding the Center
2. [intentionally omitted]

3. Area for Placement of Alternative
Public Transport

4, Plan — Hvézdova Street

5. Study - Proposed Design of
Transportation Capacities at Pankrac
Station

In case of discrepancies between the wording of
this Agreement and its Annexes, the wording of
the Agreement shall prevail.

Praha/Prague,
Dopravni podnik hl.
spole¢nost

m. Prahy, akciova

Jméno/Name:
Funkce/Position:

Jméno/Name:
Funkce/Position:



